
ак устроен человек, что, даже если его дом выходит ок-
нами на море, солнце радует глаз более трехсот дней в 
году, а из теплой одежды в шкафу есть только свитер и 
легкая куртка на случай редкой декабрьской непогоды, 
все равно ему хочется снега и мерзнуть. И жители Ка-
талонии — не исключение. Но чтобы увидеть снежные 
вершины и ловить варежками снежинки, им вовсе не 
нужно проделывать долгий путь. 

Всего 140 километров от Барселоны в сторону Фран-
ции — до чек-пойнта у подножия Альп почти подать ру-
кой. Здесь нет никакой ошибки, в Каталонии есть своя 
«Альп 2500» — объединенная зона катания двух ста-
рейших горнолыжных курортов Ла-Молина и Маселья 
в долине Серданья горной системы Ла-Сьерра-дель-
Кади. С тех пор, как в Ла-Молине в далеком 1909 году 
открылся первый в регионе подъемник, курорт стал 
популярным местом зимнего отдыха. В Альп и Пучер-
ду отправляются как на каникулы к любимой бабушке 
большими семьями на выходные: кататься на лыжах, 
лепить снежных баб, изучать окрестности на снегосту-
пах, поглощать послеобеденные тапас.

Несмотря на свой почтенный возраст, Ла-Молина 
имеет самую современную инфраструктуру с грамот-
но проложенными четырьмя десятками трасс, новей-
шими подъемниками, барами и ресторанами, лыж-
ными школами. Местные инструкторы поставили на 
лыжи и доски не одно поколение юных любителей 
гор, которые спустя годы привозят сюда уже своих от-
прысков.

В Ла-Молине и Маселье — каждому свое: дети ката-
ются у подножия Лангады, их родители изучают скло-
ны Тосса-д’Альп, фристайлеры летают над хав-пайпом, 
фрирайдеры сумасбродничают на северной стороне 
горы Тосса, а чемпионы носятся по скоростным трас-
сам. К слову, различных соревнований по горнолыж-
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На местных склонах трех объединенных в одну зону 
катания курортов — Бакейра, Берет и Бонайгуа — каж-
дый год проводит зимний отпуск королевская семья, 
а также испанские политики и прочие знаменитос-
ти. Отдых в Бакейре не терпит суеты. Жизнь на курор-
те в долине Валь-д’Аран проходит неспешно, подчиня-
ясь негласному расписанию горнолыжных сибаритов. 
Они появляются у подъемников к третьей заре, а уже 

через пару часов отдыхают на шезлонгах с бокалом иг-
ристого и тарталеткой с черной икрой. После обеда — 
обязательная сиеста, после отдыха — традиционный 
сытный ужин с большим количеством вина и самых 
разнообразных блюд аранской кухни. 

Традиция отдыхать с шиком в Валь-д’Аран сложи-
лась не так давно, но первые любители горных лыж 
потянулись сюда уже в 1964 году. Еще в середине про-
шлого века добраться до белой долины было делом не-
простым, из-за обильных снегопадов эта местность в 
Пиренеях часто была отрезана от мира до самой вес-
ны, пока не открыли горный тоннель в Льеду. Сегодня 
дорога от Барселоны занимает чуть более трех часов на 
автомобиле, но ради порошкового снега, рожденного 
циклонами, и особенно ради уникальных гастрономи-
ческих опытов шеф-поваров долины проделать подоб-
ное путешествие непременно стоит. 

Ходят шутки, что повара, колдуя на кухне над очеред-
ным шедевром, поют будущим блюдам старинные пес-
ни на аранском языке. Он, как собственно и местная 
кухня, абсолютно уникален. О его происхождении хо-
дят давние споры: аранский считают и диалектом про-
вансальского языка, на котором говорили средневеко-
вые трубадуры, и пришедшим из Лангедока, и миксом 
из гасконского, баскского и латыни. Сами же жите-

ному спорту и сноубордингу в течение сезона в Ла-
Молине проводится добрый десяток. В это время на 
курорте царит удивительная атмосфера, полная ис-
крящегося веселья, азарта и волнений. Даже ранним 
утром перед стартами на склонах всегда много зевак, 
приехавших поболеть «за своих» и пришедших пос-
мотреть на разминку знаменитостей спорта, нареза-
ющих изящные дуги по свежему «вельвету». Вся эта 
дружная компания чуть позже встретится на апре-ски, 
в одном из многочисленных баров, где они будут тан-
цевать в лыжных ботинках под хиты Шакиры и гро-
могласно распевать гимн болельщиков футбольного 
клуба «Барселона». 

Сиеста в Ла-Молине отсутствует как факт — веселье 
из баров перетекает в долгие ужины. Столики в ресто-
ранах, особенно по выходным, лучше бронировать за-
ранее, ведь только ради местных деликатесов в долину 
часто приезжают гурманы, далекие от горнолыжных 
утех. Серданская кухня славится консервативностью 
рецептов и подачей сезонных блюд, приготовленных 
исключительно из местных продуктов. 

Кулинарные принципы контролируют сами шеф-
повара, объединившиеся в ассоциацию пиренейской 
кухни Серданьи (Cuina Pirinenca de Cerdanya) — в нее 
входят 17 ресторанов. Лучшие образчики местной кух-
ни — тушеного кабанчика и домашние сосиски — сто-

ит пробовать в Casa Patxi, а утиные ножки и пироги со 
свининой — в ресторане отеля El Prado.

Благодаря удивительному таланту каталонского ге-
ния кулинарии Фабиана Мартина долина Серданья те-
перь известна на весь мир. В 2007 году Фабиан полу-
чил титул чемпиона мира по приготовлению пиццы. 
Его шедевры — жидкую пиццу из колы, пиццу с золо-
том и пиццу-суп — можно было попробовать в первой 
пиццерии в Льивии. Этим летом известный шеф-повар 
открыл еще одно заведение Pizzeria Fabian в Пучерде, 
представив миру новые удивительные пиццы.

13 трасс в Маселье с этого сезона откроются для ноч-
ного катания. Склоны будут освещены до 21.00

«Место, где козлы падают в пропасть», помеченное на 
карте курорта Бакейра-Берет как трасса для фрирай-
да Эскорнакрабес, ведущая почти вертикально вниз 
от вершины Кап-де-Бакейра, лыжникам лучше объез-
жать стороной. Впрочем, есть и такие маргиналы, ко-
торые приезжают в долину Валь-д’Аран исключительно 
для того, чтобы исследовать возможности внетрассово-
го катания. Но все же большинство склонов лучшего 
курорта в Пиренеях не столь экстремальные, а главное, 
почти все 120 километров трасс практически безлюд-
ны. Абсолютная уединенность Бакейры — ее главный 
плюс, за что она и любима респектабельной публикой. 

В Бакейре-Берет в 
пункте проката мож-
но забронировать пер-
сональный шкаф для 
хранения горнолыжно-
го снаряжения

Инфраструктура Ба-
кейры-Берет одна из 
самых лучших в Ис-
пании. Одновременно  
курорт может принять 
18 тысяч лыжников

В горнолыжные шко-
лы Бакейры прини-
мают малышей с че-
тырех лет. Занятия 
проводятся на поло-
гих склонах
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ли долины Валь-д’Аран уверены, что разговаривают на 
окситанском наречии. То же и с рецептами аранской 
кухни. Она вобрала в себя лучшие традиции домаш-
ней кухни Каталонии, Франции и Страны Басков. Са-
мое известное блюдо — традиционный крестьянский 
суп olla aranesa. Узнать его истинный вкус можно толь-
ко в долине Валь-д’Аран. Старинная наваристая похлеб-
ка со свиными фрикадельками, белой фасолью, мака-
ронами, овощами и кусочками индейки готовится на 
бульоне с местными травами. Но как правило, в Ката-
лонии дело одним супом не заканчивается. Особенно 
если вы заглянули в один из известных ресторанов это-
го региона. В Casa Irene в Артьесе подают великолепные 
блюда из дичи, в Casa Peru готовят лучшие тортильи, а 
в семейном заведении Ticolet предлагают вкуснейшие 
блюда аранской кухни в современном исполнении. 

Нельзя отказать себе в удовольствии попробовать за-
куски из аранской черной икры, вкус которой, по мне-
нию многих гурманов, исключительно нежен. Делика-
тес производят на одной из самых высокогорных ферм 
осетровых в мире «Накарии» в деревушке Лес. Рыбное 
хозяйство стоит посетить не только ради дегустации, но 
и для наблюдения за процессом производства, при ко-
тором фермеры используют кристально чистую талую 
воду.

А тем, кому хочется экстремальных приключений, 
можно посоветовать заняться «скиджорингом» — ката-
нием на лыжах за конной упряжкой. В Бакейре-Берет 
для этого вида зимних развлечений лошадей специаль-
но обучают в школе верховой езды Валь-д’Аран. 

В ресторане «Высо-
та 1800» предлагают 
авторские блюда ка-
талонской кухни. Там 
же подают лучший 
иберийский хамон

Гид
Виза

Визовый центр Испании в Москве: +7 499 703 18 41/ 

499 681 13 58. Часы работы: с понедельника по пятницу  

с 8:00 до 18:00.

Рейсы

Ближайший к региону аэропорт — Барселона. Ежедневные 

рейсы из Москвы авиакомпаний «Аэрофлот» и «Вуэлинг».

Инфо

Дополнительная информация о регионе (на русском языке): 

www.catalunya.com 

Каждый ресторан до-
лины Валь-д’Аран ди-
зайнерски интересен. 
Стена одного из заве-
дений украшена про-
бками от вина

Вечером на улицах го-
родка Пучерда в до-
лине Серданья царит 
оживление: лыжники 
и туристы устремляют-
ся в бары и рестораны
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